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His importance as a teacher lias been 
pointed out by Mr. Quick. It is now time to 
open for him the gates of the histories of lan- 
guage and literature and to enthrone him high 
in the palace of English learning. 

Leo Wiener. 
Harvard University. 



NOTES ON THE SYNTAX OF THE 
FRENCH VERB IN WRITERS 
OF THE SEVENTEENTH 
CENTURY. 
Almost all French verbs were at first indiffer- 
ently used as intransitives, transitives and re- 
flexives. Dr. E. Etienne in his Essai de 
Grammaire de V Ancien Francais quotes, on 
page 223, thirty-two such verbs without ex- 
hausting the list, and likewise, on page 222, 
forty-two reflexive verbs which have ceased to 
be so construed. The former class alone are 
supported by quotations from old texts. Only 
later in the evolution of the language did the 
one or the other of these several uses prevail 
to the exclusion of the others. Vaugelas (i, 
104, 105 : quoted further on in full), Patru, 
Thomas Corneille.and the Academy, endeavor 
to react against this tendency, and formulate 
rules. It is interesting to observe in writers of 
the seventeenth century how far they continue 
to yield to old usage in spite of the logic of 
grammarians. 

A demonstration of this is attempted under 
the following heads: 1 

1. Intransitive verbs used as transitives with 

a causative meaning. 

2. Intransitive verbs used as transitives 

without a causative meaning. 

3. Transitive verbs used as intransitives. 

4. Intransitive verbs with a pronominal form. 

5. Intransitive verbs with a reflexive mean- 

ing. 

6. Reflexive verbs with a passive meaning. 
I. Intransitive Verbs used as Transi- 
tive Verbs with a Causative 

Meaning. 
Cesser. — "Vousavez cesse 1 vos d&ordres, 
mais vous ne les avez pas expies " (Massillon, 

1 The classification and general treatment are those pre- 
sented by Dr. Ferdinand Brunot in his lectures on Historical 
Grammar at the Sorbonne. 



Petit Careme). Vaugelas notes (i, 404) that 
the verb cesser is becoming transitive, and 
adds : " Nos bons auteurs en sont pleins." 

Croitre. — Vaugelas (i, 436), " Ce verbe est 
neutre et non actif." Chifflet (iii), Patru and 
the Academy hold the same opinion. Still all 
writers use it transitively; Corneille (Cidii, 8), 
" croitre mes malheurs ; " Racine {Esther 946), 
"croitre son audace : " (Bajazet ii, 3) "croi- 
tre nos mis&res." 

Crouler.— Ruled out by Malherbe in, 
"crouler les fondements." Still La Fontaine 
says: " Jupin croulant la terre les abima sous 
des rochers affreux " {Ballade au Roi, Pots. 
Div. lvii), and du Vair (ed. 1625, in fol., p. 
346): "combien y a-t-il de villes qui ont £te' 
croulees." 

Deriver. — Vaugelas (ii, 385) says it is in- 
transitive, it is nevertheless found with the 
meaning of /aire deriver, 'to run adrift.' 

Eclore. — " Ce n'est pas a dire que la na- 
ture ne soit capable d'eclore ces accidents" 
(Malherbe ii, 83). 

Germer. — "C'est une semence illustre, vive 
et forte, qui des nouveaux martyrs germe une 
ample moisson " (Corn., Hymen xii, ix, 695). 
"Que la terre s'ouvre et qu'elle germe le 
sauveur" (Bibl. de Sacy, Isaie xi, v, 8). 

Passer pour = Faire passer pour. — "II 
passe pour tyran quiconque s'y fait maitre " 
(Corn., China 485; Rodogune 1747). 

Pencher.— Criticised by Vaugelas (ii, 444). 
'• Non qu'une folle ardeur de son c6t6 me 
penche " (Corn., Cid v, 4). "Pour sentir notre 
liberty, il faut faire l'epreuve dans les choses 
oil rien ne nous penche" (Bossuet, Libre ar- 
bitre, p. 2). 

Prosperer.— Criticised by Vaugelas (ii, 391). 
in frequent use with a causative meaning. 
" Nous prions le Createur qu'il vous veuille 
bienheurer et prospeVer vos bonnes et saintes 
entreprises " (Villeroy, Mem. t. i., p. 293). 

Tomber.— Rejected by Malherbe, and later 
by Vaugelas (ii, 397). 

Sortir. — Already criticised by BeVoalde de 
Verville and, perhaps, by Etienne Pasquier, 
and again by Vaugelas, Patru, Thomas Cor- 
neille, the Academy confirming the judgment. 
It isstill found, however : " L'ennemi d'autre 
part, superbe d'equipage, sort l'enclos de la 
ville " (Rotrou iii, 967 : Les Sosies i, 3). 
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II. Intransitive Verbs used as Transi- 
tives Without a Causative 
Meaning. 

In this class are found:— 1. Verbs that are 
transitive in Latin and in Old French, but that 
become intransitive at this period. 2. Verbs 
intransitive in Old French that become transi- 
tive at this period. 

Theory of the changes. There are in French 
very few neuter verbs, unless they be abstract 
verbs such as exister, Hre ; hence the term 
neuter will be set aside in the present study. 
Dormir, for example, is not neuter, it is in- 
transitive. What then is a transitive verb, 
and what an intransitive? Grammarians say 
that the first is construed with a direct object, 
the last with an indirect object; or, without 
any object at all. However, both are active 
(cf. English), only the action expressed by the 
intransitive verb is confined to the agent, 
while that expressed by the transitive passes 
over to a particular object. Thus, dormir is 
an intransitive verb, battre a transitive: "J'ai 
dormi, il m'a battu." It little matters whether 
a transitive verb be construed with an added 
preposition or not (cf. the English "the man 
laughs at the boy," " he talks of himself"). 
This syntactic distinction is not a logical one, 
for the verb having an object is necessarily 
transitive. Between a verb with a direct ob- 
ject and one with a so-called indirect object, 
there is no intrinsic difference, but merely a 
syntactic one. Thus, " croire quelqu'un " and 
" croire a quelquechose " show no radical 
difference in the use of the verb croire, which 
is transitive in both cases. Likewise, "echap- 
per quelqu'un," and "echapper a quelqu'un ; " 
"insulter quelqu'un" and "insulter a quel- 
qu'un." Even in certain cases a verb con- 
strued with de may be transitive, for example: 
" profiter de quelquechose," and "profiter a 
quelquechose; " there is no radical change in 
the nature of the verb. Both are transitive. 
A difference must, therefore, be drawn between: 

1. Verbs which were not then construed as 
now. Writers of that period furnish examples 
of verbs governing different objects, indirect 
instead of direct and vice versa. 

2. Verbs that express an action which is 
confined to the agents nevertheless take an 
object, and conversely. This calls for an ex- 



amination by enumeration. There are but 
very few verbs whose action does not pass 
over to an object. For example, the verb 
souffrir. It would seem that its action termi- 
nates in the agent, hence that the verb is in- 
transitive. Still we find it with an object. 
" Les qualites excessives nous sont ennemies ; 
nous ne les sentons pas, nous les souffrons " 
(Pascal, Pensees i, 1, ed. Havet). There is 
undoubtedly a wide difference between "en 
souffrir" and "les souffrir" ('to suffer from.' 
or, ' by reason of; ' and ' to endure,' ' bear '). 
Some verbs do not yield to this change. Such 
is languir. And yet, if the meaning of ' to 
wait impatiently,' ' to yearn for,' ' to long for,' 
were to develop, languir might become transi- 
tive. People from the South of France say : 
"Je me languis de vous." Hence why not 
"Je vous languis?" Only a single class of 
verbs resist the change ; namely, the passive 
verbs with an active form, mourir, pdtir,etc, 
which do not mean "faire action de," but 
"subir Paction de." Likewise, crouler, tom- 
ber, Houffer. When these verbs become tran- 
sitive, they necessarily assume a causative 
meaning. 

There are several processes by which the 
change is wrought. 

t. The personal object becoming the more 
important may crowd out the earlier thing- 
object, thus, "enseigner quelquechose a quel- 
qu'un" becomes " enseigner quelqu'un." 

2. A verb having a general sense may take 
a noun of kindred meaning as its object, to 
particularise its action, such as deborder 
(speaking of a river): "deborder ses flots ; " 
financer, " financer de l'argent." Cf. English, 
"he lived a good life," "he died a horrible 
death," "to sing a song," "to do a good 
deed." 

3. When the verb rejects an object, the 
transition is made by means of a derivative, 
really another verb, "entrer dans=pe>i£trer, le 
grand froid penetre la ttrre," " pe^trer la 
profonde demeure des morts " (Rac, Phedre 
ii, 1). Cf. English, "to enter into a house," 
or " to enter a house." 

4. Sometimes the transition is brought a- 
bout by the use of the passive voice, "com- 
munier," "communier quelqu'un." Speaking 
of the administration of the Holy Sacrament 
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by a priest, "communier des enfants." Let 
us suppose a past tense "j'ai communis," etc. 
This same verb, with a different auxiliary to 
mark the present state of an action accom- 
plished, gives us : je suis communis (cf. je 
suis din6). " Pour ce que l'on dit en un com- 
mun language : En toute feste en a de ma- 
disnez"(J. Marot v, 92). We then have the 
verb itre communis, whence communier with 
a transitive meaning. This change is a fre- 
quent one. Pascal writes: "Jesus-Christ a 
4\€ cracheV' A step further yields " cracher 
quelqu'un." If this step has not been taken, 
it is because " conspuer quelqu'un" was al- 
ready in use with the same meaning. Vauge- 
las (i, 105) remarks that : 

"de toutes leserreursquisepeuvent introduire 
dans la langue, il n'y en a point de si aisee a 
establir que de faire un verbe actif, d'un verbe 
neutre, parceque cet usage est commode, en 
ce qu'il abrege l'expression, et ainsi il est in- 
continent suivy et embrasse' de ceux qui se 
contentent d'etre entendus sans se soucier 
d'autre chose ; on a bien plustost dit, sortez ce 
cheval ou entrez ce cheval, que faites sortir le 
Royaume pour du Royaume, qui me semble 
bien meilleur, et: sortez-moi de cede affaire." 

In the seventeenth century, Port-Royal stands 
almost alone in the discussion of this question 
and rejects the expression "qui a combattu le 
bon combat." Cf. Eng., " he fought the good 
fight," "he did a good deed," etc., which may 
be accounted for by a tendency to alliteration 
in that language. 

List of these verbs : 

Anticiper. — Bossuet {Noel, 1692 Exorde). 
" Nous anticipons l'avenir comme trop lent; 
Pascal (Pensies Diverses, 14). "Vous ne 
trouverez pas mauvais que j'anticipe ce dis- 
cours proph£tique du saint vieillard Simeon " 
(Bossuet, loc. cit.). 

Appeler. — With the meaning of " en ap- 
pelera." Bossuet (Ange Gardien, 1659, page 
2). "J'appelle le t£moignage de vos con- 
sciences." 

Apprendre. — Transitive with a direct ob- 
ject (person). "Oiseaux qu'ils ont appris a 
chanter toutes sortes de ramages " (Vaug. 
Quinte-Curce, 473) ; hence the surviving locu- 
tions: "bien appris, mal appris." 

Approcher, with the meaning of rap- 
procher. — "Le vent nous approchedela terre" 



(F^nelon, TSlhnaque vi). Vaugelas (i, 259) 
censures this usage and only admits its use as 
a transitive verb with a personal object having 
the meaning of " Stre en faveur aupres de." 

Attenter. — Vaugelas (Quinte-Curce, page 
341): "Ayant attend le plus grand de tons les 
crimes." Cf. id. ib., p. 342: "Non pas d'avoir 
rien fait ni attente' contre son service." — " Et 
si sa main pour vous n'avait tout attente' " 
(Corn., Rodog. ii, 3). 

AvisER=apercevoir. — " Furieuse elle ap- 
proche, et le loup qui l'avise " (Regnier iii). 
"Si, pour mon infortune, il ne m'eftt avis£" 
(Moliere, Fdcheux i, 7). Vaugelas (i, 125) op- 
poses this use. Patru, Chapelain and La 
Mothe le Vayer favor it, in spite of Thomas 
Corneille and the Academy, who side with 
Vaugelas. 

Avouer. — See Rotrou (Celiane v, 7, 155). 
"Je t'avourai de tout, je n'espere qu'en toi " 
(Racine, Phedre iii, 1). "Les dieux n'avoue- 
ront point un combat plein de crimes " (Cor- 
neille, Horace iii, 2). 

Blasphemer (blasphemare, transitive in 
Latin): " Nomen Domini per illos blasphema- 
tur" (Tertullian iii, i). — Malherbe condemns 
this use. Racine, however, says (Athalie i, 1): 
"UnDieuque votre bouche enseigne a blas- 
phemer."— " lis ne parlent de Dieu, que 
lorsqu'ils le blasph^ment." Flechier (Sermon 
i, 72). 

Brigander.— Ronsard writes: "brigander 
le sceptre," and Malherbe (ii, 218) "brigander 
le royaume." 

Bricoler has remained passive, not having 
reached a transitive use. "II n'y a pasd'^cole 
oix ce sophisme n'ait £te bricole'. 

Communier. — " Lorsque sur le point de les 
communier, il leur de'clara." (Bourdaloue, 
Pensies, t. iii, p. 368). 

Conseiller.— "Nous l'avons conseill^ de 
batir " (Pascal, Lettre d. Madame Pirier). 

Consentir. — Almost always transitive. 
"Sire, cedist Girarz, se Dex le me consant. 
(Chanson des Saxons xxi). Thus, "Cassandre 
le consent" (Rotrou, Venc. v, 9). Also Cor- 
neille, "L'amittele consent, si l'amourl'appr£- 
hende" (Rodogune iv, 1.) and " Partez, je le 
consens". (Don S.tnche iv, 5). 

Consulter, which was not transitive in Old 
French, becomes so in the seventeenth cen- 
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tury. Bossuet (ImpSnitence Finale 1662, 2e 
partie.) " Les m£decins consistent l'etat de 
sa maladie." " Mais pourquoi consulter des 
choses r£solues, Et ne poursuivre pas comme 
on les a conchies ? " (Rotrou, BHisa.ire ii, 8.) 

Contribuer. — Transitive in Latin and in 
Old French, is still so in the seventeenth cen" 
tury. " Nous sommes rivaux a la passion de 
contribuer quelque chose a. . ." (Racine iii, 
156). 

Convaincre, transitive with an abstract ob- 
ject. Racine (Bajazet v, 1268): "tout ce qui 
convaincra leurs amours." 

Courir, as a hunting term (figuratively also) 
transitive. — " Les enfants me courent dans la 
rue." (Comeitte, Suite du Meuteuri, 3). "Mais 
d'aller attaquer de ces bStes vilaines, Qui'n'ont 
aucun respect pour les faces humaines, Et qui 
courent les gens qui les veulent courir" 
(Molidre, Princesse a" Elide i, 2). 

Cracher. — "Jesus-Christ doit £tre m^connu, 
train, crach£, sourflete' " (Pascal, Pensees ii, 8). 

Crier. — Already transitive in the Chanson 
de Roland (v. 1793, " Adubez vus, si criez 
votre enseigne "), is found as such in the sev- 
enteenth century. Moliere (Etourdi ii, 14): 
"Tu ne me diras plus, toi qui toujours me 
cries, ..." Id. (Ecole des femmes v, 4) 
"Pourquoi me criez-vous ? " 

Deborder. — Malherbe says (iv, 12) "Je n'ai 
jamais vu cette construction : mes yeux d£bor- 
dent des pleurs," and yet he writes (Mori de 
Henri le Grand): i, 179. " La Seine d^borde 
son onde." 

Deliberer. — Intransitive in the sixteenth 
century, becomes transitive in the seventeenth 
by analogy. " L'affaire est d'importance et, 
bien considered, nitrite en plein conseil d'etre 
d£lib6r£e" (Corneille, Cidii, 8, v. 733). " Le 
hasard a fait ce que la prudence des p£res 
avail d6\ib6ri" (Moliere, Fourberies de Scapin 

ii. 9)- 

Demordre. — Transitive in Old French, is 
found as such in Malherbe (ii, 528; iii, 526). 
" II ne laissa mil de ses morts ni blesses et ne 
d^mordit point ses prisonniers" (d'Aub., Hist. 
299). 

Depouiller. — Much discussed by gram- 
marians at that time, see Bouhours, p. 120. 
Racine, (Athalie 4631) : " Avez-vous depouilI£ 
cette haine." Id.^Pois. Div.,47); "II depouille 



sa splendeur." Cf. Rotrou (Antigone i, 6): 
"II depouille l'eclat qui m'environne ; " and 
Corneille (Hiraclius v, 3): " Mon ame de- 
pouille 1111 vieux respect." 

DESER[ER=re/idre dtsert. — " Mars qui met 
sa louange a deserter la terre " (Malherbe vi, 
5). " Le Seigneur desertera toute la terre " 
(Bossuet, hate, Ch. xxiv in Richelet). 

Disputer. — Transitive with the meaning of 
discuier. " Ne disputez pas une v£rit£ si con- 
stante " (Bossuet, Charite Fraternelle 1660, 
part 1). 

Echapper. — Vaugelas (ii, 19) notes that it is 
construed in two different ways: "Echapper 
1111 danger, Echapper a un danger." The 
Academy admits the transitive verb only in 
" l'£chapper belle." " Le pi£ge est echappe"' 
(Rotrou, Bilisaireix, 31). "Echapper les mains 
de Dieu " (Bossuet, Politique, "tir^ede l'Ecri- 
ture Sainte," f. 6, 9). In Old French this verb 
is intransitive. 

Ecouler. — " Et surtout de voir les jours 
£cou!er ma vie loin de vous" (SeVign6, 285; 
cf. Littnl). 

Eloigner. — See Menage (Obs. i, 283). "Be- 
soin lui est d'£loignerla personne=de s'eloig- 
ner de lapersonne." " Le soleil, pui.squ'il faut 
qu'il d^Ioge, eioigne sa barriere" (Malh. i, 4). 
"Ses vaisseaux out £loigne la ville " (Cor- 
neille, M. de Pomp, iii, 1). 

Encherir. — "Onne pent encheYir ce que 
vous avez 6crit " (Balzac, Lettres iv, 23). 

Enquerir and Enqueter.— Rotrou (B6- 
lisaire iv, 52): "Si vousPenquerez." Likewise 
Corneille [Cid, 2nd scene, cut out later): "Je 
vous voischaque jour l'informer coinnie va son 
amour(=vous informer auprfes de lui)." 

Exceller.— Vaugelas (ii, 424) makes it in- 
transitive. "Si on voulait pratiquer cette 
regie qui excelle les plusexcellentes" (Lanoue, 
348). 

Fermenter (long a transitive verb). — "II 
inventa le levain pour fermenter la pate" 
(Rabelais, Pantagruel iv, 6t). "On peut 
penser que le coeur m£le dans le sang une 
matiere capable de le fermenter" (Bossuet, 
Connaissance ii, 9). 

FiER=conJier. — "Vous me fiez votre or, 
vosjoyaux, votre bourse." (Rotrou, Cit.i, 1.) 

"Ciel, a qui voulez-vous dcsormais queje fie 
Les secrets de mon ame et le soin de ma vie M 
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(Corn. Cinna iv, 4). "Je vous fie son salut en 
toute assurance" (Scarron, Rom. Com. ii, 19). 

Gauchir. — Chifflet (page 3) says : " gauchir 
les " or"aux difficultes," both correct. "Nous 
y courons plus droit en pensant les gauchir " 
(Marianne, de Tristan i, 3). "Us gauchissent 
la loi commune " (Montaigne ii, 349). 

Hater. — With a personal object: " Hater la 
Parque de trois jours " (Corneille, Cid'x, 7). 

Imposer — transitive. "Mais quoi qu'a ces 
mutins elle puisse imposer demain, ils la ver- 
ront mourir ou t'epouser " (Corn., Hiraclius i, 

3). 

Incipenter, legal term="cr£er un inci- 
dent," has become intransitive. " Pour inci- 
denter sur la transsubstantiation " (Bossuet 
xiv, 122, de V Histoire des Variations). 

Influer. — "Influer la sagesse aux hommes. " 
" Ces yeux, ces beaux auteurs de mes ar- 
deurs naissantes, m'influerent au sein des 
transports si puissants " (Rotrou, Cilie ii, 1). 
"Son corps a influe la vie" (Pascal, PensSes, 
Art. xxiv, 60, ed. Havet). 

Inspirer. — " Inspirer quelqu'un de faire tine 
chose." "L'inspirantde rompre avec"(Corn., 
Veuve iii, 1). "Inspire de laissera la posterite 1 
le portrait. ..." (Fleshier, Madame de Mon- 
tausier). 

Insulter. — Already ranked by Bouhours 
(page 304) as a transitive verb. "J'appelle in- 
sulter la majesty de J&us-Christ, demeurer 
ensa presence dans des postures immodestes." 
(Bourdaloue, Myst. Rass. de J. C. t. i, p. 184.) 
Invectiver. — Is used with a common noun. 
"Jesus-Christ invectivaplusieurs maledictions" 
(Pascal, PensiesW, 173). 

Jouir. — Ftienne Pasquier reproaches Mon- 
taigne with having construed it with a direct 
object (Lettres xviii, 1). Malherbe writes: "A 
quoi doit-il penser qu'a vivre, vous jouir et se 
rejouir " (i, 51). 

Obstiner. — " Dis-moi quelle espeVance doit 
obstiner mon maitre" (Corn., Menteur .iv, 7). 
"Ne l'obstinez point, je connais son esprit" 
(Regnard, Ligat iv, 6). 

Opiniatrer. — "Elles ne laissent pas d 'opi- 
niatrer leurs pleurs, leurs plaintes et leurs 
soupirs " (La Rochef, Re 3 flex. Mor. 233). "On 
ne saurait opiniatrer une affaire plus mal a 
propos " (Sevigne\ 21 Jan v. 1689). 
Parjurer (transitive from analogy with 



jurer).—" Parjurer les saints. Leandre a par- 
jure ses vceux " (L'Etourdi v, 13). 

Parler. — With an epithet : " parler Vauge- 
las, science, etc.," in frequent use at that time. 
" Ne parlons que Jesus " {Peroraison de la 
Purification, 1652). " Ce qu'il me donne l'au- 
torite' de parler" (v. Excuses, 1650, 2nd part). 
Participer. — " Ce peu que je participaisde 
l'ordre parfait " (Descartes, Discours sur la 
MStkode iv, 4). 

Penetrer.— Bossuet {Hist. Univ. iv): "Les 
Sarrasins pen&rerent l'empire." "Penetrer 
la profonde demeure des niorts " (Phidre ii, i, 
1). " Le Pre^at pousse un cri qui p^netre la 
nue " (Boil., Lutr. v). 

Plaider, — with a direct object name of a 
person. "Jamais ne gagne qui plaide son 
seigneur."—" II est mort de maladie comme il 
les allait tous plaider" (Sevign£, i« mars, 
1680). — "Plaider le cure\ le gendre et le no- 
taire " (Plaideurs 136). Even in a figurative 
sense: " M. de Grignan ne songe qu'a me 
plaider" (Sevign£, I9j'anv., 1674). 

Prktendre.— "Je n'ai point pr£tendu la 
main d'un empereur " (Pulchene i, 5). "Je 
pretends la troisieme partie " (La Fontaine i, 
6). 

Prier. — "Mal aisement dirai-je, je prie une 
chose, mais je vous prie d'une chose" (Mal- 
herbe iv, 573) (however that is classically 
construed). "Tout ce que j'ai a vous prier 
maintenant" (Boileau, Lettre a Racine, 4 juin, 
1693)- 

P.ROFiTER=mettre a profit. — "Vous pouvez 
profiter les bons exemples " (Balz., Lettres v, 
12). 

Prosterner.— Juv. desUrsins(p. 172): "Elle 
prosternaplusieursgros villages."— "Une dou- 
leur sensible le prosterna a ma face" {Imita- 
tion, trad. P. Corn, iv, 7)— " Le roi va proster- 
ner sa couronne " (Corn., Pompie iii, 1). 

Quereller.— "Les terres qu'il querellait " 
(Commynes v, 15); with an object, which is 
the name of a thing, its use was constant in 
the sixteenth century. "Ne luiquerellez point 
un bien que. . . ." (SeVigne' iv,8) ; "quereller 
C£lim6ne" {Gal. du Palais, v, 6), " disputer 
Cdimene a quelqu'un." 

Renoncer. — Archaism in the seventeenth 
century;— "si renonce la foi," or " a la foi," 
admitted by Andry de Boisregard. Flechier : 
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" le christ sera mis a mort et le peuple qui le 
doit renoncer. " "Si vous dites vrai, vous la 
renoncerez pour votre sang" (Moliere, G. 
Dandin ii, 9). "Nous les devons renoncer" 
(Boss., Noel 1656, 37, 1). 

Resoudre. — "Adieu done, puisque en vain 
je tache a vous resoudre" (Corn., Cid, ii 2, 
289); "r&ous-lade t'aimer" (id., H^rac litis i,3). 

Ressembler always governs the dative 
case, says Chifflet. Vaugelas says (ii, 258) 
ressembler transitive is obsolescent, learned 
people tolerate its use in verse. Regnier (Sat. 
x): "dont la maussade mine ressemble un de 
ces dieux." Bossuet (3* Remarque sur V An- 
nonciation): " Cette grandeur qui he ressem- 
ble pas les grandeurs humaines." 

Rever. — " Allons rever quelque moyen " 
(Corn., Menteur\\\, 6). 

Roder. — " Colinet r6da les rues" (Sorel, 
Francion vi, p. 246). "Jerode 1'univers (l\eg- 
nard, le Bal 7). 

Servir. — Chifflet (p. 246) distinguishes be- 
tween " servir a quelqu'un " and "servir quel- 
qu'un," a nicety unknown to writers. "Aspar 
le servit a monter au trone " (Corn., Pulch., 
Au lecteur). " Un Grec qui avait servi les 
Perses de truchement " (Balzac). 

Songer — as a transitive is old: " unit et jour 
je la songeais " (Charles d'Orleans). Vauge- 
las would have it intransitive 'neutre;' Moliere 
(Etoiirdi i, 2) : " J'en songeais un." 

SovciER=donner du souci. — "Si Pon l'en- 
leverait, cette peur me soucie " (Rotrou, 
Heureuse Const, iv, 2). "Ton titre me fasse 
peur ni me soucie " (La Fontaine, Fab/, ii, 9, 

SoupiRER=/>laiudre. — "Etre veuve et sou- 
pirer la perte d'un mari " (Corn., Veuve 45, 
variant). 

Survivre. — Chifflet (p. 107) admits "survivre 
quelqu'un" or "survivre a quelqu'un." (Vauge- 
las ii, 315 and i, 267.) Chronique de Reims (p. 
12): "Si elle survivait le roi son pere." Ro- 
trou (St. Genest, v. 2): " par quel sort survivre 
ton trepas." 

Tarder. — Chifflet, p. iii, calls it intransitive 
' neutre : ' "pour savoir que te tardait tant de 
venir" (Louis xi, Nouv. 56). "Tarder la 
jouissance " (Malherbe ii, 9). " Certes je ne 
pense pas que de si faibles considerations 



dussent tarder une si juste entreprise " (Balzac 
iv, Lett. 10). 

Thesauriser is found construed with the 
kindred noun tresor. — "Taites-vous des tresors 
qui ne perissent pas, thesorisez pour le siecle 
futur, un tresor in^puisable " (Bossuet, Panig. 
de St. Franc. d'Ass. 2). 

Tournover, always transitive in Old French. 
Malherbe (iv, 411) corrects to tonrner in verses 
of Rodomont: "apres que les parents out 
tournoy^ le vieillard." St. Simon (118, 32): 
"on n'entendait plus parlerde lui depuis qu'on 
Pavait tournoyeV' 

Transpirer. — "Transpirer toutes les seVo- 
sit<Ss " (Sevign£, 17 Juin 1685). 

\ T Eii.LKR=giielter, sttrvei Her. Rotrou (Clar. 
5, 1) : " de Clariclee veiller les caresses." 

III. Transitive Verbs used Intransi- 
tively. 

A transitive verb may at any time become 
intransitive by considering its action in general 
and confining it to the agent: "il boitdu vin," 
" il boit ; " " il ecoute un cours," " il ecoute." 
This point is now generally conceded even by 
the Academy, but grammarians of the seven- 
teenth century tended to reject it. Thus 
Malherbe 2 does not like the construction : 
" Courroucer quelqu'un " for " faire courrou- 
cer quelqu'un ; "3 nor "'crouler les fonde- 
nients,' car crouler 11 'est pas actif"(z'rt'. iv,399). 
nor, 'qui rebellez mon ame ' (id. iv, 2S6) ; nor' 
'sortir' with an active transitive meaning (id. 
iv, 411); nor, ' tomber quelqu'un, qui est nial 
parl£ ' (id. iv, 314). The Academy (Remarques 
sur le Cid) censures the verse: "Je le remets 
au tiers pour venger et punir," when the more 
general meaning of the verb particularly suited 
the poet's thought. Cf. "Les heVetiques out 
brouille " (Boss., Caeci vident 1665, part 1)= 
" ont apport<5 le trouble." "Cette bouche 
divine de laquelle inondaient des fleuves de 
vie eternelle" (id.). Vaugelas (ii, 398) blames 
Malherbe for having written in his Tile Live: 
"ils 6taient alles ravager sur les terres de 
Sicyonne." 

On the other hand, certain verbs that now 
govern a direct object were then construed 
with an indirect. 

2 Cf. Brunot's Doctrine de Math., p. 427. 

3 Malherbe 's Commentaire sur Desportes, iv, 467. 
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Congratuler. — " En ce jour oil 1 'Eglise est 
occupee a leur congratuler " (Boss., Toussaint 
1649). 

Croire. — Vaugelas (ii, 338) calls "croire a 
quelqu'un" a gasconism. 

Dominer. — " Qui domine a la puissance de 
la mer " (Devoirs des rots 1662, part 1). 

Empecher. — " A qui la violence de ses pas- 
sions empeche de connaitre ce qu'elle a fait" 
(Boss., Sermon qtiinq. 2). 

Servir. — "Serviteurs,servezcommeaDieu" 
(Boss., Caeci vident 1665, part 2, ed. 1668). 

Soigner. — " Soignez-y, Leonore " (Rotrou, 
Vencelqs iv, 2, 1). 

IV. Intransitive Verbs with a Pronom- 
inal Form. 

In Old French, many intransitive verbs show 
a tendency to assume a pronominal form. "Li 
amiralz ne se voelt demurer " (Rol. 3140). 

Examples are frequent in texts of the four- 
teenth and fifteenth centuries. In spite of a 
reaction in the sixteenth century against this 
usage, examples are still found in writers of 
the seventeenth century. 

S'Accoucher. — "J'avaisdelibeY^d'attendre 
que la reine se fust accouchee " (Henri iv, 
Lettre, 2 sept., 1601). 

S'Apparaitre (Racan, Bergeries; argu- 
ment): "La bonne deesse s'^tait apparue — 
c'est celle-la m6me qu'une autre fois s'ap- 
parut dans les roches de Rambouillet " (Voit., 
Lettre 12). 

Se Commencer. — " Imm^diatementapres le 
couplet, il devait venir a celui qui se com- 
mence : o mort" (Malh. iv, 343). — "Elle ne 
fait qu'allonger la syllable quand le mot qui 
suit se commence par une consonne" (Preface 
of Corn., Theatre 1682). 

Se Communier. — " II s'en communie trois 
tous les jours." 

Se Condescendre. — Malherbe (iv, 391) 
blames it in Desportes "ne se peut conde- 
scendre a luy donner merci." 

Se Crouler. — "Tantost elles s'entr'ouv- 
rent, tantost elles penchent, tantost elles se 
croulent" (Malh., ii, 557). 

Se Deliberer. — "II se deUibere d'accom- 
plir ce qu'il avait prom is " (Sorel, Francion 
iv). "Un livre queje me delibere d'acheter" 
(id. 5). 



Se Disparaitre. — " II y en a qui peu a 
peu se sont disparus " (Malh., ii, 246). 

Se Divaguer. — " Voyez comme on se diva- 
gue doucement" (Malh. i, 288). 

S'Echapper a. — "Cceur humain, abtme in- 
fini qui cache tant de pensees differentes qui 
s'echappent a tes propres yeux " (Pass, de St. 
Victor). 

S'Eclater.— Malherbe rejects it, yet it is of 
frequent occurrence : "qu'il ne s'eclatat quel- 
que m^sintelligence " (Richelieu, MSmoires 
xx, 1629). "De rire s'eclata" (La Fontaine, 
Fabl. iii, 1). 

S'Eclore. — "Enfin s'eclosent les guerres 
civiles " (Malh., ii, 16). See Rotrou, La bague 
de Voubli ii, 1, tome i, 113). 

S'Encourir. — " II s'encourut frapper a la 
porte " (Scarron, Rom. Com. i, 6). 

Se Feindre. — " Je vous entends venir, il ne 
faut plus vous feindre" (Racine, Polyeucte ii, 2). 

Se Guetter.— " lis se trouveront accables 
d'un c6t6 ou ils ne se guettent pas " (Malherbe 
iii, 178). 

S'Habiter. — Criticised by Malherbe in Des- 
portes (au desert je m'habite). 

Se Mousser. — "La liqueur se mousse et 
s'eMeve en bouillons " (Sorel, Francion 3). 

S'Oublier. — Discussed by Bouhours (i, 23), 
who decided for oublier, resting on Vaugelas' 
authority, and limiting s' oublier to 'nianquer 
a son devoir:' "Quiconque s'oubliera du re- 
spect qu'il doit." 

Se Sourire.— '• Des capitaines se souriaient 
de le voir parler" (Racine, Mem. sur Malh. 
See Loret, Muse historique, 30 juillet 1687): 
" Vous pourriez bien vous en sourire." 

V. Intransitive Verbs with a Reflexive 
Value. 

Conversely many verbs which are now pro- 
nominal, were in the seventeenth century con- 
strued as intransitives (a reminiscence of 
Latin); such a usage as now survives in /aire 
and laisser was common to a great number of 
verbs. This may be explained by an ellipsis 
of the personal pronoun. 

Abatardir.— Noted by Nicot: "Cetteplante 
abatardit d'un jour a l'autre." 

Abimer,— See Academie, Diet. /list.— "Pa- 
ris va abimer, mais par ou abime-t-il? (La 
Rochefoucauld, Lettre a Mile, de Livry). 
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Affaiblir. — J'affaiblis ou du moins il te le 
persuade" (Corn., Remerciment au Roi, 1657). 

Appauvrir. — "Je ne fais qu'appauvriren ac- 
querant" (Henri iv, Lettre iii, 125, 1590). 

Arreter. — "Je n'aipas tant arreteque. . ." 
(Rotrou iii, p. 378). 

Aspirer. — " Entre deux voyelles elle passe 
pour z et aprtis une consonne elle aspire tou- 
jours " (Corn., Preface, 1682). 

Baigner. — " Votre belle et jolie machine 
est-elle en 6tat? Mme. de Courcelles a mis la 
sienne sur le c6t6 a force de baigner" (SeV., ix, 

195)- 

Calmer. — "Une pnde . . qui toujours veut 
emp£eher de calmer" (Main, i, 3). — Anbert 
criticises this expression in the Additions au 
Dirt, de Richelet. 

Consommer. — Not distinguished from con- 
sumer in the seventeenth century: " Cette 
fatale trame qui ne peut consommer et resiste 
a la flanime " (Rotrou, Hercule iv, 1). " Ce 
vaisseau . . . Qui survdcut autant qu'il avoit 
consomm£ " (Reg. Sat. x). " Et quoique l'on 
reproche au feu qui vous consomme " (Mol., 
Dip. Am. iii, 9). 

Consumer. — " Les mediants brulent sans 
consumer" (Rac, Psaumes 33). 

Desister. — " Va-t-en et desiste de plus 
m'offrir une aide " (Corn., Clitandre i, 2). 

Eclipser. — "Eclipsez, vains ennuis! " (Ro- 
trou ii, 522). 

Esquiver. — " Les petits esquivent fort ais£- 
ment " (La Fontaine, Fables iv, 5). — "Je saute 
vingt ruisseaux, j'esquive, je me pousse " 
(Boileau, Sat. vi). 

Etudier a. — "Plus un horame £tudie a 
mourir, plus il commence a vivre " (P. Corn., 
Imit. ii, 12). — It might be thought that itudier 
is also intransitive. The example is ambig- 
uous; thus: "il etudie aux sciences" (Mon- 
taigne). "Sinon que j'ai e'tudie' aux bonnes 
lettres " (Malh., iii, 3). "J'avais un peu eUidie' 
£tant plus jeune, entre les parties de la philos- 
ophic, a la logique " (Desc. Mtth. ii, 6). 

Evader. — "II est temps d'eVader " (Corn., 
Illus. Com. iv, 9). Cf. Bossuet (ze sermon 
pour le i'r dimanche de I'Avent, part 2). — "De 
quelque c6te\que vous tourniez, il ne vos reste 
plus aucun moyen d'eVader." 

Evanouir. — "Elle etoit en danger d'eVa- 
nouir " (Astrie i, 4). 



Familiaris er. — " Gardant une humble 
gravity, sans familiariser avec ceux, etc." (St. 
Francois de Sales, Constitut. 23). 

Fletrir. — "II s'agit 11011 d'une couronne 
qui fl£trit" (Mascaron, Serin, in). 

Carder. — Very frequent ; criticised for the 
first time only by Aubert at the beginning of 
the eighteenth century. — "Garde de negliger 
une amante en fureur" ( Rac, Androm. iv, 6). 

Imaginer. — Criticised by Vaugelas (ii, 440) 
in: "Je vous aime plus que vous ne scauriez 
imaginer " (amended to vous imaginer). "II 
ne cherche pas a imaginer" (La Bruy., x, 1). 
"Toutes les fois qu'un objet une fois senti par 
le dehors, demeure inteVieurement, ou se re- 
nouvelle dans ma peusee avec 1 'image de la 
sensation qu'il a causee, c'est ce que j'appelle 
imaginer " (Boss., Conn, i, 4). 

Lamenter. — " Constante a lamenter." So 
late as the eighteenth cent.; " Rien n'est plus 
ennuyeux que d'entendre lamenter un enfant." 
(J.J. Rous., Nonv. HHo'ise). 

Lever. — " II etoit pres de huit heuresquand 
le conseil leva " (St. Simon, 166, 215). 

Mouvoir. — " L' ours s'acharne peu souvent 
sur un corps qui ne vit ni ne nieut." (La Fon- 
taine, Fabl. v, 19). 

Multiplier. — " Les pratiques et desseins y 
multiplient tous les jours " (Henri iv, 4, 99). 

Plaindre.— Manage (ii, 258) does not criti- 
cise it. " C'est fait de moi, j 'ai beau plaindre 
et soupirer" (Malh.). "Votre amour vous 
donnera a plaindre" (Corn., Horace iii, 6). 
" On verra tout plaindre et soupirer " (Pradon 
Troade v, 21). 

Promener. — Rejected by Menage (i, 366). 
Vaugelas (i, 76) admits it as intransitive. The 
Academy approves Menage. "J'ai e^ pro- 
mener cette apres-dinee " (Racine). 

Proposer.—" On doit absoudre une femme 
qui a chez elle un homme avtc qui elle peche 
souvent, pourvu qu'elle propose bien de ne 
plus pecher" (Pascal, Prov. x). 

Relever. — "Elle releve d'une maladie " 
(Sev. 441). "Loisir de relever d'un coup" 
(Corn., Pompie ii, 14). 

Renouveler. — "Ma confusion qui renou- 
velle a chaque occasion " (Corn., Nicom. ii, 1; 
426). 

Reposer. — Rejected by Malherbe iv, 347. 
Maynard (iii, 182) makes use of it: " Le haut 
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desir de tout s<;avoir, fait que jamais tu ne re- 
poses ; " also Corn. (Thiodore 5, 9): " Por- 
tons le reposer dans la chambre prochaine." 

Retiree. — Disapproved by Malherbe. 
"Tout le savoir du monde est chez vous 
retireV' Mol. (Tartuffe 1, 6). This example 
is not a conclusive one. 

Taire. — Malherbe (iv, 267) criticises its use 
as such. Cf. O. F.: " Tats Oliviers, mis par- 
rastre est, ne voeill que mot en sunt " (Rol. 
1026). 

Terminer. — "Tous les mots dont les pluriels 
terminent en aux se terminent en al " (Vaug. 
ii, 65). 

Troubler. — Corn. (Illus. Com. ii, 2): " De 
passion pour moi deux sultans troublerent." 

Remark. In Old French a reflexive verb 
construed with "1'un l'autre " and "1'un et 
autre" suppresses its pronoun. The seven- 
teenth century furnishes a few examples : " lis 
font 1'un a l'autre une douce inclination" 
(SeVigne' 202). 

VI. Reflexive Verbs with a Passive 
Meaning. 

Reflexive verbs were often used with a pas- 
sive meaning, thus : se trouver, se donner, se 
dire, se detruire, s'accepter, se verser, se 
cilibrer. Maupas (1607, p. 275) already notes 
this, attributing it, without due restriction, to 
Italian influence. 

S'attendre. — "Un incident qui ne s'atten- 
dait pas" (La Fontaine vi, 125). 

Se Conduire. — " Ce dessein s'est conduit" 
(Racine, Britannicus, 1619). 

S'Averer. — " La chose au gr£ de mon desir 
s'est naguerepleinementaveree" (La Fontaine 
vii, 99). 

S'Exciter. — " Ce facheux bruit s'excite " 
(Corn., Heraclius v, 158). 

Se Proposer. — " II s'en est propose 1 un 
autre par un Docteur de Sorbonne." (Malh. 
iii, 281). 

These verbs while construed as reflexive re- 
tain the syntax of passive verbs. Thus: "un 
livre qui s'est fait par un Docteur " (Malh. iii 
255). "Un crime se met a couvert par un 
autre crime" (La Rochef. ii, 367). " Des 
maximes qui par d'honnetes gens ne se doivent 
pas suivre," (Cid) "avant que son destin s'ex 



plique par ma voix." (Rac, Athalie v, 177) — 
" Ce qui s'est preche' chez soi ou par son 
directeur" "Si quelquefois on pleure, si on 
est ennuy£ a un sermon, c'est la maliere qui 
se preche ellem£me." (La Bruy. xv.) "Dieu 
se preche par lui-meme." (Boss., je avert.) 

Remarks :— (a). An adjective followed by 
a preposition governing an infinitive was of 
more frequent occurrence in the seventeenth 
century than now : 

1. Active for passive: "La honte d'un af- 
front que chacun d'eux croit voir ou de 
nouveau ou pret a recevoir " (Corn, iii, 522 v. 
744). Cf. Othon v, 1697. 

2. Passive for active. " On n'est jamais si 
facile aetre m£prisque"(La Rochef. Maximes 
2, 396). Malh. (ii, 546) says : " il faut prendre 
conseil d'une chose plus t6t que le jour qu'on 
la veut faire, encore ai-je opinion qu'il serait 
trop tard et qu'il serait nieilleur d'etre pris sur 
le point meme de l'execution." 

(b.) The verb faire is still used with an in- 
transitive verb which becomes causative. Such 
sentences in the seventeenth century may have 
a passive construction: "je vous avais mande 
qu'un Frontin avait 6t6 fait mouvoir" (Malh. 
iii, 301). " Le roi ne vit point M. d' A. conime 
il fut fait venir, on fit trouver bien au roi de 
s'aller promener" (id. ib. 512). Vaugelas 
says: "Cette facon de parler est toute com- 
mune sur le long de la riviere de Loire et dans 
les provinces voisines, pour dire /W execute' a 
mort. II est certain qu'elle est condamnee de 
tous ceux qui font profession de bien parler et 
de bien escrire."— Other verbs are construed 
thus: " un hommefut achev6 d'etre persuade^' 
(La Rochef. ii, 443). 

(c). Faire was much more used in the sev- 
enteenth century than nowadays as a substitute 
verb, even to the extent of superseding a pas- 
sive verb. Thus in Vaugelas (ii, 355), Thomas 
Corneille stamps this usage as a barbarism ; 
he amends: "elle futd'abord estimee comme 
on fait toute nouveauteV' to "comme Test 
toute nouveaute." Vaugelas says, " il faut 
que les gerondifs soient places avant le sub- 
stantif et non apres, comme fait un de nos 
grands ecrivains." 

T. F. Colin. 
Bryn Matvr. 
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